Heb 7:23



- is the adjunctive use of the conjunction KAI, which adds an additional thought to the concept being discussed, meaning “Furthermore.”  Then we have the correlative particles  (DE is at the beginning of the next verse), which means “on the one hand…on the other hand.”  With this we have the nominative masculine plural articular perfect active participle from the verb GINOMAI, which means “to become” with the third person plural present active indicative from the verb EIMI, in a perfect periphrastic construction (as we had in verse 20), meaning “the ones having become.”

The present tense is a durative present for a state or condition that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that those having become priests produce the action of being greater in numbers.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

The article is used as a demonstrative pronoun, meaning “those having become.”

The perfect tense of GINOMAI is a consummative perfect, which emphasizes a past completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The active voice indicates that the Levitical priests produced the action of becoming priests.


The participle is circumstantial.

This is followed by the predicate nominative from the masculine plural noun HIEREUS, meaning “priests” and referring to the Levitical priests.  Now we have to go back and pick up the predicate nominative masculine plural comparative adjective POLUS, which “pertains to being a large number, meaning: many, a great number; the priests of former times existed in greater numbers Heb 7:23.”
  There is an ellipsis if the verb EIMI here, meaning “to be in the sense to exist.”  Literally this says the ones having become priests in greater numbers.  Because of the use of EIMI in the perfect periphrastic construction, there is an ellipsis of a second EIMI, meaning “to be” in the sense “to [exist].”
“Furthermore, on the one hand, those having become priests [exist] in greater numbers”
 - is the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular articular infinitive of the present passive infinitive of the verb KWLUW, which means, “to keep something from happening, hinder, prevent, forbid; to prevent someone from (doing) something with the infinitive following Heb 7:23.”


The present tense is a durative present for an action that began in the past and continues in the present.


The passive voice indicates that the Levitical priests receive the action of being prevented by death from continuing to serve as priests.

The infinitive is an adverbial infinitive, which is used to modify or explain something related to the main verb.  In this case it answers the question, “why?”  The implied question is: “why were there Levitical priests in greater numbers?”  The main thought is that they existed (main verb) in greater numbers.  The infinitive of cause explains why they existed in greater numbers—because they were prevented by death from continuing to serve as priests.  “The causal infinitive indicates the reason for the action of the controlling verb.  In this respect, it answers the question “Why?”  Unlike the infinitive of purpose, however, the causal infinitive gives a retrospective answer (i.e., it looks back to the ground or reason).  In Luke-Acts this category is fairly common, though rare elsewhere.  There is one predominantly used structure for this infinitive category,  + infinitive.”
  Note that this is common in Luke-Acts, but rare elsewhere in the New Testament.  This is another strong grammatical indication that Luke was the writer of the manuscript of Hebrews.  The thought content of Hebrews is the thought content of Paul, but the actual writing is the grammatical style of Luke.

With this we have the instrumental of means from the masculine singular noun THANATOS, meaning “by means of death.”

Finally, we have the present active infinitive from the verb PARAMENW, which means “to continue in an official capacity: continue in an occupation/office, of priests in the earthly sanctuary, who are prevented by death from remaining in office Heb 7:23.”


The present tense is a gnomic present, which is used to express a universal truth, a maxim, a commonly accepted fact, or a state or condition which perpetually exists.


The active voice indicates that the Levitical priests produced the action of being prevented from continuing in their service because of physical death.


The infinitive is either a purpose infinitive or epexegetical infinitive.  However, its used here with KWLUW is an idiomatic Greek construction.
“because of being prevented by death from continuing,”
Heb 7:23 corrected translation
“Furthermore, on the one hand, those having become priests [exist] in greater numbers because of being prevented by death from continuing,”
Explanation:
1.  “Furthermore, on the one hand, those having become priests [exist] in greater numbers”

a.  The writer now adds another significant point regarding the priesthood of our Lord in comparison to the Levitical priesthood—our Lord’s priesthood was not ended by physical death and is, therefore, superior.

b.  On the one hand there were many Levitical high priests, on the other hand we have only one High Priest.

c.  On the one hand the Levitical high priests could only serve until physical death.  On the other hand our Lord serves as a high priest even beyond physical death.

d.  The subject of this sentence are the Levitical high priests.  They needed to exist in larger or greater numbers than the priesthood of Christ because physical death prevented them from continuing in their service to God.

2.  “because of being prevented by death from continuing,”

a.  The writer now gives the reason why the Levitical high priests had to exist in such great numbers—they kept dying off and had to be replaced.

b.  The examples of this can be seen in:


(1)  Num 20:28 with the death of Aaron on the top of Mount Hor and Moses putting Aaron’s garments on his son Eleazar, and



(2)  Josh 24:33 with the death of Eleazar, who was succeeded by his son Phinehas.


c.  According to the historian Josephus there were a continuous succession of eighty-three high priests from Aaron until the fall of Jerusalem in 70 A.D., (which gives an average length of service from 1441 B.C. until 70 A.D. of eighteen years per high priest).


d.  Physical death prevented the Levitical priests from continuing in their service to God because there had not yet been any resurrection from the dead of any person in history.

e.  The resurrection of our Lord made all the difference in His priesthood.  His priesthood began with His incarnation; and because of His resurrection from the dead, His priesthood is able to continue forever.  It is not prevented from continuing by physical death.


f.  In the next verse this thought is completed by stating that our Lord holds His priesthood permanently because He continues forever in resurrection body as our High Priest.
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